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ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫЕ СЕМЫ  
В ОБЩИХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ  

СОВРЕМЕННОГО ТУРЕЦКОГО ЯЗЫКА И  
ДИАЛЕКТОВ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ЯЗЫКА

Диалекты азербайджанского языка богаты грамматическими и лексическими материалами, 
которые являются общими для лексической, грамматической структуры современных тюркских 
языков. Некоторые лексико-семантические особенности азербайджанских диалектов, исполь-
зуемых в современном турецком литературном языке, важны с точки зрения изучения 
структурных особенностей современного языка в диалектах, отслеживания исторического 
развития лингвистических единиц.

Хотя некоторые особенности азербайджанских диалектов отсутствуют в современном 
азербайджанском языке, они широко используются как факт литературного языка в современном 
турецком языке. Общие с современным турецким языком диалектные факты охватывают на 
грамматическом уровне языка части речи, общие и специальные грамматические категории, 
а также грамматическую функциональность словообразующих и словоменяющих аффиксов, 
словообразование и другие области. И вследствие семантической функциональности слов, 
между диалектами азербайджанского языка и современным турецким литературным языком 
наблюдаются общие черты, некоторые диалектные слова остаются такими же, как в современном 
турецком литературном языке, или подвергаются смысловому изменению. Дифференциация 
завершается формированием семов внутри значения. Семы, относящиеся к семантической 
структуре общего слова, представлены в лингвистических формах (диалектах и литературном 
турецком языке) в разных количествах.

Общность азербайджанских диалектов и лексика современного турецкого литературного 
языка обусловлена   рядом причин. Первая причина – общее происхождение обоих языковых 
вариантов. Общность происхождения проявляется также и между диалектами азербайджанского 
языка и другими тюркскими языками. Однако на фоне географической близости и культурно-
исторических отношений изогласы, присущие сравниваемым языковым формам, видны более 
наглядно.

Общие слова, наряду с одинаковым значением, объединяют также мотивационные сходства. 
Схожая мотивация иногда бывает связана с широтой смыслового содержания слова. То есть 
в смысловом содержании слова в диалектной лексике, наряду со сравниваемым в турецком 
языке значением, проявляется еще несколько значений. В обоих языковых формах слово 
«зындык»//«zındık» характеризуется отрицательным концептом.

В то время, как в современном турецком языке «зындык»//«zındık» означает «гяур, неверующий», 
в диалектах азербайджанских оно выражает разные значения («сварливый», «невысокий человек», 
«наглец», «бесстыдник»).

Ключевые слова: дифференциальные семы, общие слова, семантические признаки, 
смысловые изменения, формы языка.
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The differential sems in common lexical units  
in azerbaijani language dialects together with modern turkic languages 

The dialects of the Azerbaijani language are rich with the grammatical and lexical materials that 
form a partnership with the lexical, grammatical structure of modern Turkic languages. Some lexical-
semantic features belonging to the Azerbaijani language dialects used in modern Turkic literary language 
are important in terms of investigating the features of the structure of the modern language in dialects, 
monitoring the historical development of language units. 
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Though some specific features of Azerbaijani dialects are not observed in the modern Azerbaijani 
language, they are widely used as literary language in the modern Turkish language. The facts of dialect 
in common with modern Turkish language include parts of speech at the grammatical level, general and 
special grammatical categories, as well as grammatical functionality, vocabulary and other areas of ver-
bal and verbal communicators. According to the meaning functionality of the words, there are common 
features among the dialects of the Azerbaijani language and the modern Turkish literary language, some 
dialect words remain the same as in modern Turkish literary language or change in meaning. Becom-
ing differential is completed with the formation of sems within the meaning. The sems belonging to the 
meaning structure of the common word are represented in various forms of language (in dialects and 
literary Turkish). 

The commonality of Azerbaijani dialects and the modern Turkish literary language lexicon are con-
nected with a number of reasons. The first reason arises from the generality of the origin of both language 
variants. The commonality of origin shows itself among the dialects of the Azerbaijani language and 
other Turkic languages. However, on the background of geographical proximity and cultural-historical 
relations “the isograph” belonging to the comparable language forms are more noticeable.

 In addition to the same meaning as the common words the motivation also combines similarities. 
The similar motivation sometimes happens due to the breadth of the meaning of the word. In other 
words, the meaning of the word in the dialect lexicon, along with (or in contrast to) the meaning in the 
Turkish language, manifests itself in several meanings. The word “zindiq” (“giaour”, “infidel”, “pagan”) 
in both language forms is characterized by negative concept. In the modern Turkish language, the word 
“zindik” means “giaour”, while in the Azerbaijani language it means different meanings such as “quar-
reler”, “shortish”, “impudent fellow”, “shameless”. 

Key words: differential sems, common words, semantic features, meaning changing, language forms. 
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Қазіргі түрік тілі мен әзірбайжан тілі диалектілеріндегі  
ортақ лексикалық бірліктердің дифференциалдық семалары

Әзірбайжан тілінің диалектілері қазіргі түркі тілдерінің лексикалық, грамматикалық 
құрылымына ортақ грамматикалық және лексикалық материалдарға бай. Қазіргі түрік әдеби 
тілінде қолданылатын кейбір әзірбайжан диалектілерінің лексика-семантикалық ерекшеліктері 
диалектілердегі қазіргі тілдің құрылымдық ерекшеліктерін зерттеу, тілдік бірліктердің тарихи 
дамуын қадағалау тұрғысынан маңызды.

Әзірбайжан диалектілерінің кейбір ерекшеліктері қазіргі әзірбайжанда жоқ болса да, олар 
қазіргі түрік тілінде әдеби тіл фактісі ретінде кеңінен қолданылады. Қазіргі түрік тіліне тән 
диалектілік фактілер тілдің грамматикалық деңгейіндегі сөйлеу бөліктерін, жалпы және арнайы 
грамматикалық категорияларды, сондай-ақ сөзжасамдық және сөз өзгертуші қосымшалардың, 
сөзжасамдық және басқа салалардың грамматикалық функционалдығын қамтиды. Сөздердің 
мағыналық функционалдығына байланысты әзірбайжан тілі мен қазіргі түрік әдеби тілі 
диалектілері арасында ортақ белгілер бар, кейбір диалект сөздер қазіргі түрік әдеби тіліндегідей 
болып қалады немесе мағыналық өзгеріске ұшырайды. Дифференциация мағынаның шеңберінде 
семалар құрумен аяқталады. Ортақ сөздің мағыналық құрылымына сілтеме жасайтын семалар 
тілдік формаларда (диалектілер мен әдеби түрік тілінде) әр түрлі мөлшерде берілген.

Әзірбайжан диалектілері мен қазіргі түрік әдеби тілінің сөздік қорының ұқсастығы 
бірқатар себептерге байланысты. Бірінші себеп – екі тілдік варианттың да шығу тегі бір. 
Ортақ шығу тегі әзербайжан тілі мен басқа түркі тілдерінің диалектілері арасында да көрінеді. 
Алайда, географиялық жақындық пен мәдени-тарихи қатынастар фонында салыстырылған 
лингвистикалық формаларға тән изогластар айқынырақ көрінеді.

Жалпы сөздерді бірдей мағынамен қатар мотивациялық ұқсастықтары да біріктіреді. 
Ұқсас мотивация кейде сөздің мағыналық мазмұнының кеңдігімен байланысты, яғни, диалект 
лексикасындағы сөздің мағыналық мазмұнында түрік тілінде салыстырылған мағынамен қатар 
тағы бірнеше мағына пайда болады. Екі тілдік формада да «зындык» // «zındık» сөзіне жағымсыз 
ұғым тән.

Қазіргі түрік тілінде «зындык» // «zındık» «имансыз» деген мағынаны білдірсе, әзірбайжан 
диалектілерінде ол әр түрлі мағынаны білдіреді («ашулы», «қысқа адам», «бетсіз», «ұятсыз»).

Түйін сөздер: дифференциалды семалар, ортақ сөздер, мағыналық ерекшеліктер, мағыналық 
өзгерістер, тілдік формалары.
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Введение

Общие для турецкого языка лексические 
единицы в диалектах Азербайджанского языка 
либо претерпевают семантические изменения, 
либо остаются устойчивыми по смыслу. Воз-
никновение изменений в семантике общих слов 
возможно по двум причинам – в результате лек-
сико-семантического развития и в качестве при-
знака дифференциации.

Эксперимент

Семантические признаки формируют семан-
тические компоненты слова. В исследованиях 
структурные смысловые компоненты классифи-
ци руются в нескольких видах: базовые и зави-
симые, конкретные и абстрактные, ядерные и 
дифференциальные семы, ядерные и перифери-
ческие семы, первичные и вторичные семы, а 
также коннотативные, оценочные и эмоциональ-
ные смысловые компоненты (Sternin, 1985: 63; 
Sternin, 1979: 47- 67, 75-78), архисемы, диффе-
ренциальные и потенциальные семы (Mamedov, 
2006: 230-231). Согласно И.Стернину, ядро сема 
несет важные и постоянные особенности пред-
мета... Если мысленная отмена семантического 
признака лишает предмет его основной функ-
ции, то это ядерная сема, если нет – то перифе-
рийная (Sternin, 1985: 65). Их можно наблюдать, 
различать ядерную и периферическую сему и в 
общих с турецким языком диалектных словах. 
Значение «тёплый» слова «сыджак»//«sıcak» в 
турецком языке (Sravnitelniy, 1991: 768) мож-
но рассматривать как ядерную сему, а значение 
«добрый» в сальянском диалекте азербайджан-
ского языка (Dialektologicheskiy, 2007: 435) мож-
но считать периферийной. Или значение «роса» 
слова «чий»//«çiy» в турецком языке, а также 
в Шекинском и Табасарском диалектах – это 
ядерная сема, а используемое в Шекинском диа-
лекте значение «грубый, неуместный» (Dialekto-
logicheskiy, 2007: 104) – периферийная. И. Ма-
медов характеризуя архисему, потенциальную 
сему и дифференциальную сему, пишет: «В се-
масиологии, для разделения словарного состава 
на различные лексико-семантические группы в 
содержании, семантической структуре слова в 
качестве основного параметра берется архисема, 
дифференциальная сема, потенциальная сема». 
Затем подчеркивается: «Архисема – признак, 
свойст вен ный классу целых объектов: автобус, 
самолет, поезд, корабль, велосипед и т.д (транс-
портные средства)... Дифференциальная сема 

составляет ядро   значения слова. Определяет его 
объем в лексико-семантических группах и отли-
чает соответствующее слово от других как вну-
три группы, так и в других группах в соответ-
ствии с коллекцией семов... Потенциальная сема 
отражает второстепенные, незначительные при-
знаки субъекта... У потенциальных сем есть осо-
бая роль в образовании переносных значений, 
полисемантичности (Mamedov, 2006: 230-231). 

В общих с тюркским языком словах мож-
но различить дифферен циа ль ные (ядерные) 
и потенциальные семы. Например, слово 
«гундара»//«qundara» в огузском диалекте и 
слово «гондара»//«qondara» в Басаркечарском, 
Башкечидском, Борчалинском, Джабраильском, 
Физулинском, Гейчайском, Ходжавендском, 
Имишлинском, Казахском, Ордубадском, Ша-
рурском, Огузском, Товузском диалектах пере-
дает значение «обувь на высоком каблуке», в 
турецком языке «кундура»//«kundura» – «грубо 
изготовленная обувь без шнурков» (Dialekto-
logicheskiy, 2007: 309-315; Turetsko, 1992: 76). 

Общее слово в обоих языковых формах об-
ладает одной архисистемой (свойственным 
классу объектов признаком). Согласно указан-
ному признаку, значение «обувь» фонетических 
вариантов кундура//kundura, гундара//qundara, 
гондара//qondara наглядно. Однако языковые 
формы отличаются друг от друга в силу нали-
чия дифференциальных сем. Согласно семан-
тическому признаку в диалектах, гундара/гон-
дара // qundara/qondara – это обувь на высоких 
каблуках, в соответствии со значением турец-
кого языка, кундура//kundura – это грубо изго-
товленная обувь без шнурков. Используемые в 
Биледжикском диалекте турецкого языка слово-
сочетания «атгылы гундура, балама гундура» // 
«atqılı qundura, balama qundura» также указыва-
ют на виды обуви (Ozden, 2017: 278). Или слова 
«бардаг»//«bardağ» в Кюрдамирском диалекте и 
слова «бардак»//«bardak» в турецком языке (Di-
alektologicheskiy, 2007: 39; Ribalchenko, 2011: 
423) характеризуются одной и той же архисе-
мой (в значении «посуда», «стакан»). Однако 
дифферен циа ль  ные семы (по назначению: ис-
пользуются для хранения жира, соли и питья 
чая; по размеру: бывают большие и маленькие; 
по материалу; изготавли вают ся из керамики и 
стекла) отличают их друг от друга.

Есть такие образцы, в которых архисема и 
дифференциальная сема бывает одинаковы в 
обеих языковых формах. Семантические при-
знаки по доб ных слов не отличаются друг от 
друга в диалеке и литературном ту рец ком язы-
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ке. Например: «пус»//«pus» в Ахалсхинском 
диалекте и ту рец ком языке в значении «туман» 
(Dialektologicheskiy, 2007: 409; Srav ni telniy, 
1991: 712) или же в Ордубадском, Шарурском, 
Шекинском диа лек тах «ойедж»// «öyәc», в 
Джульфинском диалекте «ойеч»//«öyәç», в Аг-
даме «ойеш»//«öyәş», в Джабраильском, Ходжа-
вендском диалектах «оедж»//«öәc», в Басарке-
чаре и Казахе «оеч»//«öәç» и в турецком языке 
«овеч»//«öveç» в значении «двух-трехлетний ба-
ран» (Dialektologicheskiy, 2007: 386; Eren: 1999, 
318).

Потенциальные семы проявляются в пере-
носном смысле и обычно встречаются в одной 
из форм языка. Например, «туталгач»//«tutalğac» 
в Казахском диалекте, «тутагач»//«tutağac» в 
Бакинском, Басаркечарском, Борчалинском, 
Дашкесанском, Казахском, Гейчайском, Мингя-
чевирском, Татарском диалектах означает «по-
лотенце для взятия горячей посуды», в турецком 
языке «тутаджак»//«tutacak» (с мелким фонети-
ческим изменением) имеет то же значение, а так-
же в Казахском диалекте «туталгадж»//«tutalğac» 
имеет значение «помощь, arxa, родня» (Dialek-
tologicheskiy, 2007: 509). И. Стер нин писал, что 
одна и та же сема может иметь разные значения 
и разные статусы – в одном ядерная, в другом 
периферийная сема (Sternin, 1985: 66).

Все противопоставления, различия в общих 
словах турецкого языка и диалектов проявляют-
ся в лингвистических формах. Слова отличают-
ся друг от друга в контексте литературного ту-
рецкого и диалектного материала тем или иным 
семантическим признаком.

С этой точки зрения, семантический показа-
тель, являющийся основной семой в турецком 
литературном языке, может превратиться в по-
тенциальную сему в диалекте, или наоборот. В 
то время как слово «тосун»//«tosun» в Товузском 
диалекте означает «толстый, короткого роста», 
в Зангиланском диалекте «капризный» (Dialek-
tologicheskiy, 2007: 503-504), в турецком языке 
выступает в значении «здоровый» (в переносном 
смысле) (Gulensoy, 2007: 921). И. Стернин пи-
сал, что в сознании индивидуума значение фор-
мируется двумя способами – коммуникативным 
и некоммуникативным. Согласно первому спо-
собу значение имеет коммуникативный аспект, 
реализуется в процессе коммуникации. Второй 
путь подразумевает значение как номинативный 
знаковый элемент, выражающий реальность, 
реализуемый в процессе общественной прак-
тики (Sternin, 1985: 78). В этом смысле в более 
активной форме речи (следовательно, в боль-

шей степени в устной речи) может произойти 
любое изменение значения, образоваться новая 
сема. Так что возможно изменения общего сло-
ва в процессе общения, обретение новой семы в 
форме более динамичного языка. Обычно у ис-
пользуемой в обоих формах языка неимеющий 
существенных смысловых различий общей еди-
ницы имеется одна ядерная   (или дифференци-
альная) сема. Например, «гындырга»//«qındırğa» 
в Агдамском, Кюрдамирском, Мингячевирском, 
Огузском, Сальянском, Товузском диалектах, 
«гынтыргы»//«qıntırğı» в Ленкораньском, Са-
льянском диалектах – это «название дикора-
стущей травы» (Dialektologicheskiy, 2007: 299), 
«кындыра»//«kındıra», в турецком языке – «неж-
ная длиннолистная луговая трава, растущая на 
болотах» (Eren, 1999: 237). Или в Казахском, 
Гянджинском диалекте «силихмех»//«silixʹmәxʹ» 
(Dialek tolo gicheskiy, 2007: 431), в турецком 
языке «силкинмек»//«silkinmek» означает 
«встряхнуть». Также, в турецком языке слово 
«бен»//«ben», в Казахском диалекте «бен»//«bәn» 
означает «родинка» (Sravnitelniy, 1991, 60; 
Dialek tolo gicheskiy, 2007: 50).

Одно и то же общее слово может иметь свое 
ядерные семы   в диалекте и литературном язы-
ке. Например, в турецком языке значение «ме-
сто торговли» слова «чаршы»//«çarşı» являет-
ся ядерной семой (Sravnitelniy, 1991, 118). А в 
Нахчыванском диалекте другое значение слова 
«чаршы»//«çarşı» является ядерной семой – то, 
что место торговли является крытым, пассажем 
(в Нахчыванском диалекте «чаршы/каршы» // 
«çarşı/karsı» означает «крытый рынок») (Slovar, 
2017: 147; Dialektologicheskiy, 2007: 90, 243). Это 
связано с возникновением обоих сем по отдель-
ности, в разных языковых формах, в различных 
социальных средах, процессах общения, в раз-
ных сообществах языковых субъектов, в разли-
чающихся географических регионах. Каждый из 
них по отдельности играет определенную роль 
в том, с каким семантическим признаком слова 
утвердятся в той или иной языковой форме в той 
или иной географии. При этом важным считается 
также подчеркнуть отношение языковых субъ-
ектов к объекту, того или иного признака объ-
екта, считающейся значимой его особенности. В 
Дербентском и Табасаранском диалектах слово 
«тай»//«tay» означает «двух-трехлетний жере-
бец» (Dialek tolo gicheskiy, 2007: 484). В турецком 
же языке то же слово значит «двух-трехлетний 
жеребенок» (Gulensoy, 2007: 872). Следователь-
но, пос кольку в одной языковой форме (диалек-
те) акцентируется возрастной предел домашнего 
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животного (между 2-3 годами), в другой язы-
ковой форме (литературном турецком языке) 
– понятие «ребенок» домашнего животного, то 
каждый из них становится ядерной (дифферен-
циальной) семой. Дифференциация в диалекте и 
литературном турецком языке происходит, как 
правило, по одному признаку. И эта характерная 
особенность приводит к вычленению близких 
(общих), или же противоположных друг к другу 
семантических признаков. В результате общая 
лексическая единица характеризуется двумя 
ядерными семами. Вычленение на два сема со-
провождается различными признаками:

а) назначение, особенности объема, измере-
ния объекта (бытового предмета); в Шарурском 
диалекте слов «течере»//«tecәrә» означает «вме-
щающий пять пудов горшок» (течере//tecәrә во-
семьдесят кило; в диалекте), а в турецком языке 
«тенчере»//«tencere» «кастрюля, кастрюлька» 
означает «горшок, горшок» (Dialektologicheskiy, 
2007: 485; Sravnitelniy, 1991: 872); 

б) целью дела, процесса; в Мегринском 
диалекте «челих»//«çәlix» (Dialektologiches-
kiy, 2007: 94) – это срезанный для посадки 
виноградный прут (Bizim qalxuz bu yil üş yüz min 
çәlixʹ satdı//Наш колхоз в этом году продал триста 
тысяч виноградных прутьев) и в турецком языке 
«челик»// «çelik» – «коротко срезанная ветка» 
(Gulensoy, 2007: 229); 

в) по сходству с видом растений; в юж но-
азербайджанских диалектах «бамие» // «bamiyә» 
это «похожее на перец растение» (Dialekto-
logicheskiy, 2007: 38) (Gedә, o bamiyәlәrә bir 
az su ver//Парень, полей те бамие), в турецком 
языке «бамя»////«bamya» – «растение подобное 
мальве»; 

г) большой и маленький размер предмета: в 
Губинском диалекте «чамчах»//«çamçax» (Diale-
ktologicheskiy, 2007: 88) – «бочка», в турецком 
языке «чамчак»//«çamçak» – «посуда с ручкой 
для воды, изготовленная выскабливание» (Eren, 
1999: 78); 

д) целое и часть; в Агдашском, Кедабегском 
диалектах «чарпаз»//«çarpaz» (Dialektologiches-
kiy, 2007: 90) – «архалык или же крючок женского 
пояса», в турецком языке «чарпаз»//«çarpaz» – 
«игла крючка»; 

д) по виду зерновых растений; в Дербентском 
диалекте «перинч»// «perinç» (Dialektologiches-
kiy, 2007: 395) «схожая с пшеницей зерновая 
культура» и в турецком языке «пиринч»//«pirinç» 
как «рис» (Ribalchenko, 2011: 633); 

е) по виду оборудования для какой-ли-
бо работы или процесса; в Мингячевирском и 

Шекинском диалектах «мердене»//«mәrdәnә» 
(Dialekto lo gic heskiy, 2007: 351) – «специально 
изготовленная для раскатывания теста доска» и 
в турецком языке «мердане»//«merdane» – «боль-
шая скалка» (Ribalchenko, 2011: 599); 

ж) с точки зрения связи одежды с органами 
тела; в Борчалинском диалекте «сыхма»//«sıxma» 
(Dialektologicheskiy, 2007: 432) «теплая женская 
кофточка» и в турецком языке «сыкма»//«sıkma» 
– «брюки» и пр.

Дифференциация приводит к формирова-
нию семов внутри значения. Семы смысловой 
структуры общего слова представлены в разных 
количес твах в формах языка (диалектах и лите-
ратурном турецком языке). Такое разнообразие, 
как правило, зависит от семантического окру-
жения слова, широты смыслового содержания. 
Область применения слова, метафорич ность 
также может рассматриваться как фактор, ко-
торый завершает данный ряд. В части общих 
слов структура смысла односемная. Подобные 
слова имеют одинаковое значение как в турец-
ком языке, так и в диалектах. И даже с точки 
зрения смысловых оттенков не отличает фор-
мы языка друг от друга: в Казахском диалекте 
«бен»//«bәn» и в турецком языке «бен»//«ben», 
означающие «родинка»; в Казахском и Огуз-
ском диалектах «тезене»// «tәzәnә» и в турецком 
языке «тезене»//«tezene», означающие «плектр»; 
в Товузском диалекте «гундах»//«qundax», оз-
начающее «место продевания оси телеги» и 
в турецком языке «кундак»//«kundak», озна-
чающее «место оси в телеге»; в Губинском 
диалекте «иллет»//«illәt» и в турецком языке 
«иллет»// «illet» со значением «болезнь»; в Ше-
кинском диалекте «айлыхчы»//«aylıxçı», означа-
ющее «месячный рабочий», и в турецком языке 
«айлыкчы»//«aylıkçı» – «работающий на месяч-
ную зарплату»; в Казахском диалекте «чаггыл-
дах»// «çaqqıldax» (в Гянджинском и Горан-
бойском диалектах «шаггылдах»// «şaqqıldax»), 
означающее «прилипший в шерсти овец навоз» 
и в турецком языке «чакылдак»//«çakıldak» – 
«прилипший в шерсти овец под хвостом и за-
сохший навоз», в Ахалсхинском диалекте и в 
турецком языке «пус»//«pus» «туман»; в Гей-
чайском, Казахском, Лачинском диалектах 
«салымчах»// «salımçax» и в турецком языке 
«салынджак»//«salıncak» – «качели»; в Исмаил-
линском диалекте «бере»//«bәrә» – «неглубо-
кая рана» и в турецком языке – «бере»//«bere» 
«образовавшееся в каком-либо месте орга-
низма рана»; в Гейчайском, Сальянском диа-
лектах «уремек/уремег»//«ürәmәk/ürәmәg» и в 
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турецком языке «уремек»//«üremek» – «увели-
чиваться, размножаться»; в Гянд жин ском диа-
лекте «бойур»//«böyür» (informant) и в турецком 
языке «богур»//«böğür» – «боковая сторона»; в 
Гянджинском диалекте «кесдирме»//«kәsdirmә» 
(informant) и в турецком языке «кестирме»// 
«kestirme» – «короче, вкратце»; в Агдамском, 
Агдашском, Джабраильском, Физулинском, 
Гейчайском, Сабирабадском, Сальянском, Шу-
шинском диалектах «лода»//«loda» – «стог 
сена», в турецком языке «лода»//«loda» – «коп-
на», в Джабраильском, Гёйчайском, Губинском, 
Зангиланском диалектах «тутаджаг»//«tutacağ», 
в турецком языке «тутаджак»//«tutacak» – «осо-
бое поло тенце для взятия горячей посуды», 
«тутмадж»//«tutmac» – в Агджабе дин ском, Гей-
чайском, Имишлинском, Губинском, Огузском, 
Шемахинском, Уджарском диалектах название 
блюда и в турецком языке «тутмач»// «tutmaç» 
– «приготовленный из разрезанных в треуголь-
ной форме кусков теста суп из мацони»; в Джа-
браильском диалекте «тутумджул»//«tutumcul» 
и в турецком языке «рациональный»; в Шу-
шинском диалекте «тишары»// «tişarı» – и в 
турецком языке «дышары»//«dışarı» «внеш-
нее место»; в Имишлинском диалекте «дог-
медж»//«döğmәc», в Гедабекском диалекте «дой-
меш/догмеш»//«döymәş/döğmәş» и в турецком 
языке «доймеч»// «döymeç» – «приготовленное 
из сливочного масла, горячего хлеба и пр.». В 
Шарурском диалекте и в турецком языке «чар-
чи/черчи»//«çәrçi/çerçi» – «галантерейшик»; в 
Басаркечарском, Борчалинском диалекте и ту-
рецком языке «согулмах/согулмак»//«soğulmax/
soğulmak» – «засуха, высыхание»; в Башкечид-
ском, Борчалинских диалектах и в турецком 
языке «сулух/сулук»// «sülüxʹ/sülük» – «пиявка»; 
в Борчалинском, Казахском, Джабраильском, 
Гусар  ском, Нахчыванском, Шушинском, Огуз-
ском, Сальянском, Ярдымлин ском, Зангезурском, 
Зангиланском диалектах и в турецком языке «па-
сах/ пасак»//«pasax/pasak» – «грязь»; в Дашкесан-
ском, Гедабекском, Гёйгёльском диа  лектах и в ту-
рецком языке «гушбурну/куш бурну»//«quşburnu/
kuşburnu» «шиповник» (Dialektologicheskiy, 2007: 
50; Sravnitelniy, 1991, 80) .

Другие группы слов характеризуются двух-
семной семантической струк турой и, как пра-
вило, имеют близкие оттенки значения. Такие 
слова, чаще всего, относясь к одному и тому же 
понятию, различаются одним или двумя при-
знаками. Такие общие лексические единицы, в 
большинстве своем, адресованы конкретному 
объекту.

В Ахалсхинском диалекте «пагача»//«pağaça» 
– «выпеченный из безд рож жевого теста хлеб» и 
в турецком языке «погача»//«poğaça» – «соленый 
хлеб с сыром, мясом и пр. внутри»; в Басарке-
чарском, Борчалинском, Боюкгаракилсейском, 
Гедабекском, Гянджинском, Исмаиллинском, 
Казах ском, Нахчыванском, Ордубадском, Ша-
рурском диалектах «пазы»//«pazı» – «свекла» и 
в турецком языке – «дикий шпинат»; в Тебриз-
ском диалекте «давар»//«davar» – «баран», в ту-
рецком языке – «даваемое овцам и козам общее 
название» (стадо овец и коз)»; в Имишлинском, 
Нахчыванском диалектах «ердем»//«әrdәm» – 
«хробрость, умение», Гахском диалекте «стать»; 
в Агдамском, Физулинском, Джульфинском, 
Нахчыванском, Орду бад ском, Мингячевир-
ском, Уджарском, Шемахинском диалектах 
«ердемли» //«әrdәmli» – «сильный, могучий», 
«умелый», в Имишли «ердемсиз»// «әrdәmsiz» – 
«слабый» и в турецком языке «ердем»//«erdem» 
– «скромность, храбрость, правдивость»; в 
Ахалсхинском и Иреванском диалектах «йе-
лек»// «yelәk» – «короткая одежда без рукавов» 
и в турецком языке «йелек»//«yelek» – «надева-
емое под пиджак короткое одеяние без рукавов 
– жилет»; в Агдам ском и Гедабекском диалек-
тах «саладжа»//«salaca» – «гроб» и в турец ком 
языке «саладжак»//«salacak» – «место, на кото-
ром омывают покой ника»; в огузском диалекте 
«гундара»//«qundara», в Басаркечарском, Башке-
чидском, Борчалинском, Джабраильском, Физу-
линском, Гёйчайском, Ходжавендском, Имиш-
линском, Казахском, Ордубадском, Шарурском, 
Товузском диалектах «гондара»//«qondara» – 
«обувь на каблуках» и в турецком языке «кун-
дура»// «kundura» – «грубо изготовленная об-
увь без шнурков», в Кюрдамирском диалекте 
«бардаг»//«bardağ» – «кувшин»; в турецком 
языке «бардак»// «bardak» – «стакан»; в Саат-
линском диалекте «заггун»//«zaqqun» – «яд», в 
турецком языке «заккум»//«zakkum» – «явдо-
витое растение»; в Гейгельском, Шекин ском 
диалектах «тасма»//«tasma» – «шнурок для 
башмака» и в турец ком языке – «надеваемая на 
шею животному веревка»; в Джабраиле, Кюр-
дамире, Казахе, Загатале «топалах»//«topalax» 
(в Сальянском диалекте), «топалаг»//«topalağ» 
– «лекарственное растение» и в турецком язы-
ке «топалак»//«topalak» – «растение, из листьев 
которого изготавливают зеленую краску»; в Гу-
бинском диалекте «чамчах»//«çamçax» – «боч-
ка» и в турецком языке «чамчак»//«çamçak» 
– «посуда с ручкой для воды, изготовленная 
путем выскабливания»; в Бейлаганском, Геда-
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бекском, Гёранбойском, Мингячевир ском, Шу-
шинском, Тертерском диалектах» «тава»//«tava» 
– «кастрюлька» и в турецком языке – «ско-
вордка с рукояткью для прожарки»; в Бакин-
ском, Кюрдамирском, Шемахинском диалектах 
«суджуг»//«sucuğ» – «приготов ленная из крах-
мала еда», «вид халвы»; в Болнисском, Ордубад-
ском диалектах «суджух»//«sucux» – «название 
приготовленного из ореха, теста и пр. блюда»; 
в Сальянском диалекте «алынныг»//«alınnığ» 
– «повязываемый на лоб платок, маленькая 
шаль» и в турецком языке «алынлык»//«alınlık» 
– «украшение из золота и серебра, надеваемое 
женщинами на лоб». (Dialektologicheskiy, 2007: 
391-394).

Двухсемные общие лексические едини-
цы выражают признак. Например, в Шекин-
ском диалекте слово «челимсиз»//«çәlimsiz» 
(Dialekto lo gic heskiy, 2007: 94) означает «пло-
хой, неприятный», в турецком языке слово «че-
лимсиз»//«çelimsiz» – «бессильный, слабый» 
(Gulensoy, 2007: 229). Отно ся щие к общему сло-
ву семы в одном из языковых форм указывают 
на объект, в другом – признак. В Казахском, 
Шамкирском, Иреванском диалектах слово 
«чыра»//«çıra» указывает на понятие «лампа», 
в турецком языке – понятие «быстро воспла-
меняющийся» (Dialektologicheskiy, 2007: 100; 
Sravnitelniy, 1991, 130). 

В общих словах с тремя или более семами 
одно из значений отходит от основ ного значе-
ния в результате семантического развития. Хотя 
семанти чес кое развитие отдаляет слово от его 
традиционного значения, оно может изме ни ть 
его в сторону выражения нового смысла. Это 
происходит либо в диалек тах, либо в литератур-
ном турецком языке. Например, в Болнисском 
диалекте слово «тепши»//«tepşi» используется 
в значении «тарелка» (Dialektolo gic hes kiy, 2007: 
486), в турецком языке «тепси»//«tepsi» означа-
ет «поднос» (Eren, 1999: 403). В обеих формах 
языка выражены объекты с различными назна-
чениями: поднос и тарелка. 

Хотя семы бывают разные, связь с одним 
и тем же значением, проис хож дение из одного 
значения, слабое сходство задач и др. факторы 
дают воз мож ность объединять (или сблизить) их 
в одном семантическом окружении. При этом не-
сомненно происхождение одного из значений от 
другого. Однако в Дербентском диалекте Азер-
байджанского языка слово «тепси»//«tәpsi» име-
ет также значение «поднос» (Dialektologicheskiy, 
2007: 492). В таком случае эволюционирование 
значения «подноса» от понятия «сини»//«sini» 

может не вызывать сомнений. Потому как слово 
«сини»//«sini» означает большую округлую по-
суду, а «хонча»//«xonça» – «поднос» подразме-
вает раз ме  щен ные на большой округлой посуде 
подарки из ценных украшений, фруктов, сладо-
стей и т.д. То есть, слово приобретает и новую 
сему («на пол нен ная подарками посуда») в диа-
лектной форме, и не выходит за пределы схожей 
семантической среды (значение «посуда»).

Слово «исгеле»//«isgәlә» в обоих формах 
языка имеет значение «ос та нов ка». Однако бу-
дучи связано с различной ситуативностью в 
лите ра тур ном турецком языке и диалектах, выч-
леняется различными семами. Различные (или 
неодинаковые) значения общего слова в формах 
языка вытекают как раз отсюда. В Кюрдамир-
ском диалекте слово «искеле»//«isgәlә» означает 
«станция», а в турец ком языке «искеле»//«iskele» 
означает «мост, к которому швартуются ко-
рабли в море» (Dialektologicheskiy, 2007: 237; 
Sravnitelniy, 1991, 398). То есть, поско льку каж-
дое из семов конкретизировалось на одном по-
нятии (в турецком языке актуально понятие, 
относящееся к кораблю, в диалекте – к поезду), 
они дифференцировались. Значение «лестни-
ца» слова «искеле»//«isgәlә» в Чамбаракском, 
Каравансарайском диалектах, вероятно, проис-
ходит от турецкого понятия. Логически, ассо-
циативная близость поня тий моста, к которому 
швартуются корабли, и лестницы возможна. 
Слово «азман»//«azman» означает в обоих фор-
мах языка признак. В Бакинском и Ор дубадском 
диалектах используется в значении «крупный, 
очень большой, ог  ромный» (Bakidә azman öylәr 
tikilir; Atam bir azman keçi aldı//В Баку стро ят ся 
огромные дома; Некогда отец купил крупную 
козу (Dialektologicheskiy, 2007: 32). И в турец-
ком языке та же фонетическая структура выра-
жает, мож но сказать, то же значение («высоко-
развитый, выросший») (копек азманы// köpek 
azmanı «большая, крупная собака»). В древне-
тюркских письменных памятниках использу-
ется в качестве определения в начале имени, 
озна чаю ще го животное. (Kültigin azman akığ 
binip tәgdi, sançdı. Перевод: Култигин оседлал 
большого коня, напал и победил) (Rajabov, 1993: 
75). В других диа лек тах азербайджанского язы-
ка становится актуальным объектное зна че ние 
слова. В Бейлаганском, Джабраильском, Физу-
линском, Гаракил сай ском, Шемахинском (так-
же Ордубадском, Бакинском) диалектах у слова 
«азман»// «azman» наблюдается значение «ше-
стилетняя овца», в Ордубадском, Занги лан ском 
диалектах – «четырехлетняя овца», в Агдамском 
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и Борчалинском (также Физулинском) диалектах 
– «старая овца, коза» (Dialektologicheskiy, 2007: 
32). По-видимому, конкретизацией значения на 
предмете (домашнем животном) в процессе се-
мантического развития образуется новая сема 
(овца, коза, старик). Иногда общее слово в турец-
ком языке играет роль основы для производных 
значений в диалектах. Особенности его содер-
жания совпадают с показателями формы, струк-
туры предметов, относящихся к хозяйственной 
и бытовой жизни, и последние, повторяя пре-
дыдущиее формой, расширяют и присущие ему 
семантические границы. Производные значения 
соединяются с новыми концепциями именно в 
пределах этого диапазона, происходит выч ле не-
ние в новые семы. «Чембер»//«çember» в турец-
ком языке имеет зна чение «круг» (Sravnitelniy, 
1991, 124; 11, стр. 453). Хотя одинаковый звуко-
вой состав в диалектах азербайджанского языка 
не выражает одно и то же значение (в качестве 
самостоятельного слова), смысловое содержа-
ние некоторых слов ассоциируется с понятием 
«круг». Слово «чембере»// «çәmbәrә» в Борча-
линском, Гедабекском диалектах используется 
в значении «палка», в Товузском, Гедабекском 
диалектах «дугообразные деревянные части ко-
лес телеги», в Закатальском диалекте «железное 
кольцо, надеваемое на рукоять секача» (Dialek-
tologicheskiy, 2007: 94). Общим признаком для 
всех трех значений слова «чембере»//«çәmbәrә» 
является создание ассо циа ции с понятием в 
турецком языке. По этой причине один и тот 
же звуковой комплекс переносится объектам 
сходной формы (круглый прут, округлая часть 
колеса, железное кольцо), в результате чего 
округлые, дугообразные пред меты называется 
одинаково («чембере»//«çәmbәrә»). В Шекин-
ском диалекте животное с изогнутыми вперед, 
дугообразными, полуокруглой формы рогами 
называют «чембербуйнуз»//«çәmbәrbuynuz» 
(Çәmbәrbuynuz kәli satdım//Я продал быка с ду-
гообразными рогами) (Dialektologicheskiy, 2007: 
95). В каждой из форм языка ведущим являет-
ся одно смысловое нап рав ление общего слова. 
Общее семантическое поле разветвляется не 
только на особо неразличимые, но даже и ха-

рактеризующиеся близостью друг к другу ветви. 
Такие смысловые ветви, в свою очередь, распре-
деляются между диалектами так же, как и между 
литературным турецким языком и диалектами. 

Результаты и обсуждение

Слово «дайлак»//«daylak» в турецком языке 
указывает значение «вербл ю дица». В Агдам-
ском, Башкечидском, Гедабекском, Казахском, 
Лачинском, Товузском диалектах азербайджан-
ского языка слово «дайлаг»//«daylağ» встреча-
ется в значении «годовалый верблюжонок», а в 
Физулинском и Шемахинском диалектах – «вер-
блюжонок». Как видно, смысловая структура 
общего слова вычленяется в двух направлениях. 
Одно из направлений проявляется в диалектах 
и турецком языке, а другое только в диалектах. 
На этой основе и определяется семантическая 
структура. В одном случае значение верблюда 
в диалекте и турецком языке делится на семы 
(дайлаг//daylaq – верблюдица, верблюжонок), в 
других диалектах на семы выделяется значение 
«ребенок» (дайлаг//daylaq – верблюжонок, жере-
бенок). Такая дифференциация, в свою очередь, 
отличает диалект и литературный турецкий язык 
друг от друга, и по известным параметрам об-
щие слова противопоставляются. Даже можно 
подумать, что в Сабирабадском диалекте значе-
ние «быстрый, ловкий» слова «дайлаг»//«daylağ» 
развилось из понятия «жеребенок» (Hüseyn 
daylağ adamdı//Гусейн ловкий человек; Сабира-
бад; Dialektologicheskiy, 2007: 120). 

Заключение

Таким образом, среди особенностей, общих 
в диалектах азербайджанского языка с совре-
менным тюркским языком, признаки, связан-
ные с лексико-семантическим уровнем, состав-
ляют большинство. В смыловом содержании 
общих с современным турецким языком слов 
наблюдается устойчивость и изменчивость. 
Изменение (развитие) лексического значения 
обычно не намного выходит за пределы семан-
ти ческого поля. 
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